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CHAPTER 21 

 

TRADE AND WOMEN'S ECONOMIC EMPOWERMENT 

 

 

ARTICLE 21.1 

 

Women and the economy 

 

1. The Parties recognise the importance of enhancing opportunities for women within their 

territories, including workers and business owners, to participate equitably in the domestic and 

global economy. 

 

2. The Parties further recognise the benefit of sharing their diverse experiences in designing, 

implementing and strengthening programmes to reduce the systemic barriers which may exist for 

women in international trade and which prevent them from participating equitably in the domestic 

and global economy. 

 

 

ARTICLE 21.2 

 

Cooperation activities 

 

The Parties shall consider undertaking cooperation activities aimed at enhancing the ability of 

women, including workers and business owners, to fully access and benefit from the opportunities 

created by this Agreement. These activities may include providing advice or training, and 

exchanging information and experience on: 

 

(a) programmes aimed at improving the access of women to markets, technology and financing; 

 

(b) development of women's leadership and business networks; 
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第21章
贸易与妇女经济赋权

第21.1条
妇女与经济

1.�各缔约方承认，在各自领土内为妇女，包括工人和企业主，创造更多机会以公
平地参与国内和全球经济的重要性。

2.�各缔约方进一步承认，分享其在设计、实施和加强旨在减少妇女在国际贸易中可能面临
的系统性障碍以及防止其公平参与国内和全球经济的项目的多样化经验的好处 。

第21.2条
合作活动

缔约方应当考虑开展合作活动，旨在增强妇女，包括工人和企业主，的能力，以便充分获
取和受益于本协定所创造的机遇。这些活动可包括提供建议或培训，以及就以下方面交流
信息和经验：

(a)�改善妇女获取市场、技术和融资的机会的项目；
(b)�妇女领导力及商业网络的发展；
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(c) identification of best practices related to workplace flexibility; and 

 

(d) activities related to the Joint Declaration on Trade and Women's Economic Empowerment on 

the Occasion of the WTO Ministerial Conference in Buenos Aires in December 2017. 

 

 

ARTICLE 21.3 

 

Working Group on Trade and Women's Economic Empowerment 

 

1. The Working Group on Trade and Women's Economic Empowerment established pursuant to 

Article 23.4 shall be responsible for furthering shared objectives of enhancing the ability of women 

to fully access and benefit from the opportunities created by trade, for implementing cooperation 

activities referred to in Article 21.2, ensuring that the development of such activities is carried out 

with the inclusive participation of women, and for providing opportunity for monitoring and review 

as may be agreed by the Parties. 

 

2. The Working Group on Trade and Women's Economic Empowerment shall meet at such 

times and venues, or by such means, as may be agreed by the Parties. 

 

 

ARTICLE 21.4 

 

Dispute settlement 

 

The provisions of this Chapter shall not be subject to dispute settlement under Chapter 22. 
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(c)�有关工作场所灵活性的最佳实践识别；和
(d)�与2017年12月在布宜诺斯艾利斯举行的世界贸易组织部长级会议上通过的《贸易与妇
女经济赋权联合声明》相关的活动。

第21.3条
贸易与妇女经济赋权工作组

1.�根据第23.4条设立的贸易与妇女经济赋权工作组应负责促进增强妇女充分获取和受
益于贸易创造的机遇的能力、实施第21.2条所述的合作活动、确保此类活动的发展是以妇
女的包容性参与为前提，并为缔约方可能同意的监测和审查提供机会。 2.�贸易与妇女经济
赋权工作组应根据缔约方的协议确定会议时间、地点或方式。

2.�贸易与妇女经济赋权工作组应根据缔约方的协议确定会议时间、地点或方式。

第21.4条
争端解决

The�pr 本章的规定不应根据第22章进行争端解决。


